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PROTOCOL
DE MODIFICARE A CONVENJIEIINTRE GUVERNUL REPUBLICII 

MOLDOVA $1 GUVERNUL MARELUI DUCAT DE LUXEMBURG 
PENTRU EVITAREA DUBLEI IMPUNERI $1 PREVENIREA 

EVAZIUNII FISCALE CU PRIVIRE LA IMPOZITELE PE VENIT $1 
PE CAPITAL, INTOCMITA LA CHI§INAU, LA 11IULIE 2007

Guvernul Republicii Moldova Guvernul Marelui Ducat de Luxemburg

Dorind sa incheie un Protocol de modificare a Conventiei intre Guvernul 
Republicii Moldova Guvernul Marelui Ducat de Luxemburg privind evitarea 
dublei impuneri §i prevenirea evaziunii fiscale cu privire la impozitele pe venit 
§i capital, intocmita la Chi$in&u, la 11 iulie 2007 (tn continuare „Conventia”), 
au convenit dupa cum urmeaza:

Articolul 1

Preambulul Conventiei este eliminat si substituit prin urmatoarele:

„Guvernul Republicii Moldova §i Guvernul Marelui Ducat de Luxemburg
Dorind sa-si dezvolte in continuare relatia economica si sa-s'i consolideze 

cooperarea in materie fiscala
Inten|ioneaza sa incheie о Conventie intre Guvernul Republicii Moldova 

?i Guvernul Marelui Ducat de Luxemburg pentru evitarea dublei impuneri si 
prevenirea evaziunii fiscale cu privire la impozitele pe venit §i capital, fara a. 
crea oportunitati de neimpozitare sau impozitare redusa prin evaziune sau 
evitare fiscala (inclusiv prin acorduri “treaty shopping” care vizeaza obtinerea 
de scutiri prevazute in prezenta Conventie, m beneficiul indirect al rezidentilor 
statului tert), au convenit dupa cum urmeaza:”.
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Paragraful 5 al Articolului 23 (NEDISCRIMINAREA) a Conventiei este 
eliminat si substituit prin urmatoarele:

„5. Indiferent de prevederile Articolului 2, prevederile acestui Articol se 
vor aplica impozitelor de orice gen §i tip”.
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Paragraful 1 al Articolului 24 (PROCEDURA AMIABILA) a Conventiei 
este eliminat substituit prin urmatoarele :

„1. In cazul m care о persoana considera ca actiunile unuia sau ale ambelor 
State Contractante rezulta sau vor rezulta pentru el tn impozitare, nu in



conformitate cu dispozitiile prezentei Conventiei, acesta poate, indiferent de 
caile de atac prevazute de dreptul intern al acestor state, sa prezinte cazul sau 
autoritatii competente a fiecarui Stat Contractant. Cazul urmeaza a fi prezentat 
in decurs de trei ani de la prima notificare a actiunii din care rezulta ca 
impozitarea nu este in conformitate cu prevederile Conventiei?’

Articolul 4

Articolul 25 (SCHIMB DE INFORMAJII) a Conventiei este eliminat si 
substituit prin urmatoarele:

„Articolul 25
SCHIMB DE INFORMATII

1. Autorita;ile competente ale Statelor Contractante vor face schimb de
astfel de informatii, necesare realizarii prevederilor prezentei Conventii sau 
pentru administrarea sau aplicarea legislatiei interne referitoare la impozitele de 
orice gen §i tip, stabilite in numele Statelor Contractante sau al unitatilor 
administrativ-teritoriale, sau al autoritaplor locale ale acestora, in masura, in 
care impunerea nu contravine Conventiei. Schimbul de informatii nu este limitat 
de Articolele 1 2.

2. Orice informatie primita de un Stat Contractant, conform paragrafului 
1, va fi tratata ca secret tn acela§i mod ca §i .informatia primita, potrivit legisla^iei 
interne a acestui Stat, §i va fi dezvaluita numai perso anelor sau aut'oritatilor 
(inclusiv instantelor judecatore?ti §i organelor administrative) abilitate cu 
stabilirea sau perceperea, tncasarea forjata sau urmarirea judiciara, solutionarea 
contestatiilor cu privire la impozitele mentionate la paragraful 1 sau 
supravegherea celor de mai sus. Asemenea persoane sau autoritati vor utiliza 
informatia numai in aceste scopuri. Acestea pot dezvalui informatia in 
procedurele judecatore§ti publice sau in deciziile judiciare. In pofida celor de 
mai sus, informatiile primite de un stat contractant pot fi utilizate in alte scopuri 
atunci cand aceste informatii pot fi utilizate m alte scopuri tn conformitate cu 
legile ambelor state, iar autoritatea competenta a statului furnizor autorizeaza 
aceasta utilizare.

3. Prevederile paragrafelor 1 §i 2, tn nici un caz, nu vor fi interpretate ca 
impunand unui Stat Contractant obligatia:

a) de a realiza masuri administrative contrare legislatiei $i practicii 
administrative ale acestui sau ale celuilalt Stat Contractant;

b) de a furniza informatii care nu pot fi accesibile potrivit legislatiei sau 
in procesul administrarii obi^nuite a acestui sau a celuilalt Stat Contractant;
c) de a furniza informatii care ar dezvalui orice secret de negot, de afaceri, 
industrial, comercial sau profesional, sau procedeu comercial sau 
informatii a caror divulgare ar fi contrary politicii de stat (ordre public).



4. Daca informapa este solicitata de catre un Stat Contractant in 
conformitate cu prezentul articol, celalalt Stat Contractant va utiliza masurile 
sale de colectare a informapei tn vederea obpnerii informapei solicitate, chiar 
daca acel celalalt Stat nu are nevoie de asemenea informape pentru propriile sale 
scopuri fiscale. Obligapa cuprinsa in propozipa precedents este supusa 
limitarilor la paragraful 3, dar, in nici un caz, asemenea limitari nu vor fi 
interpretate ca permijand unui Stat Contractant sa refuze furnizarea informapei 
numai din cauza, ca acesta nu are interes intern in asemenea informape.

5, Prevederile paragrafului 3, in nici un caz, nu vor fi interpretate ca 
permpand unui Stat Contractant sa refuze furnizarea informapei numai din 
cauza, ca informapa este depnuta de о banca, alta institupe fmanciara, mandatar 
sau persoana, care acponeaza in calitate de agent sau persoana de incredere, sau 
din cauza, ca aceasta este legata de interesele de proprietate ale unei persoane.”

Articolul 5

Dupa Articolul 26 Convenpei se completeaza cu Articolul 26A 
(DREPTUL LA BENEFICII) cu urmatorul cuprins:

“Articolul 26A 
DREPTUL LA BENEFICII

1. In pofida prevederilor Convenpei, beneflciul prevazut in temeiul 
prezentei Convenpi, nu va fi acordat m legatura cu elementele de venit sau 
capital, daca este rezonabil sa se constate, tinand cont de toate faptele si 
circumstantele relevante, ca obpnerea acestui beneficiu a fost unui dintre 
obiectivele principale ale oricarei intelegeri sau tranzacpi care direct sau indirect 
a dus la acest beneficiu, cu exceppa cazului in care se stabileste ca, acordarea 
acestui beneficiu va fi In concordanta cu obiectul si scopul prevederilor 
relevante din prezenta Convenpe.

2, In cazul in care beneficiul in temeiul prezentei Convenpi este refuzat 
unei persoane conform paragrafului 1, autoritatea competenta a unui Stat 
Contractant, care altfel ar fi acordat acest beneficiu, va considera, totusi, aceasta 
persoana ca avand un drept la acest beneficiu sau la alte beneficii in legatura cu 
un anumit venit sau un element de capital, daca aceasta autoritate competenta, 
la cererea acelei persoane si dupa examinarea faptelor §i circumstantelor 
relevante, stabile§te ca astfel de beneficii ar fi fost furnizate acelei persoane in 
absenta tranzactiei sau a mtelegerii menponate la paragraful 1. Autoritatea 
competenta a Statului Contractant caruia i s-a adresat cererea se va consulta cu 
autoritatea competenta a celuilalt Stat inainte de a respinge о cerere formulate 
Tn temeiul prezentului paragraf de catre un rezident al celuilalt Stat?1 2



Articolul 6

1. ' Statele Contractante se vor notifica reciproc in scris, prin canale 
diplomatice, potrivit legislatiei sale, privind indeplinirea procedurilor interne 
necesare pentru intrarea in vigoare a Protocolului. Protocolul va intra m vigoare 
la data primirii ultimei notificari.

2. Prevederile prezentului Protocol vor produce efect pentru anii fiscali 
care incep la sau dupa 1 ianuarie a anului calendaristic imediat urmator anului 
in care a intrat m vigoare prezentul Protocol.

DREPT CARE, subsemnatii, autorizati in mod corespunzator in acest scop, 
au semnat prezentul Protocol, *

INT0CM1T la Luxemburg, la 25 iunie 2024, m doua exemplare originate, 
fiecare tn limbile romana, franceza $i engleza, toate textele fund egal autentice.

Pentru Guvernul 
Marelui Ducat de Luxemburg

Pentru Guvernul
Republicii Moldova

Mihail Pop?oi

Viceprim-ministru, 
Ministrul afacerilor externe

Xavier Bettel

Ministrul afacerilor externe si 
comertului exterior
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